Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma nlvE kAni-nArAyaNi 

In the kRti 'rAma nlvE kAni' - rAga nArAyaNi, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P rAma nlvE kAni nannu rakshincu VArlejwarE 

A sOma sUrya lOcana sundara vadana Sri (rAma) 

Cl tAta 2 vacana pAla puruhUt(A)d(y)amara 

pArijAta saumitritO sltA ramaNitO velasina (rAma) 

C2 dhArA dhar(A)bha Sarlra 3 bhAvaja 

sukumAra sAkEta pura vihAra nann(E)lukOra (rAma) 

C3 nAga Sayana muni 4 yAga pAlana bhakta 

bhAgadhEya pAvana tyAgarAja sannuta (rAma) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord who has moon and Sun as His eyes! O Lord Sri 
rAma with beautiful face! 

O Lord who carried out the word of His father! O Wish-Tree of indra and 
other celestials! O Lord rAma who appeared along with the beautiful sltA and 
lakshmaNa! 

O Lord whose body resembles (in hue) the rain-cloud! O Handsome lad 
like cupid (OR O Lord who has cupid as son)! O Lord abiding in the town of 
sAkEta! 

O Lord redining on the couch of SEsha! O Lord who protected the 
sacrifidal oblations of sage viSvAmitra! O Lord who is the fortune of the 
devotees! O Holy One (OR Purifier) ! O Lord rAma well- praised by this tyAgarAja! 

Excepting You, whoever is the protedor for me? 


Please govern me. 
Word-by-word Meaning 



P O Lord rAma! Excepting You (nlvE kAni), whoever (ewarE) is the 
protector (rakshincu vAru) (vArewarE) for me (nannu)? 


A O Lord who has moon (sOma) and Sun (sUrya) as His eyes (lOcana)! O 
Lord Sri rAma with beautiful (sundara) face (vadana) ! 

Excepting You, whoever is the protector for me? 

Cl O Lord who carried out (pAla) the word (vacana) of His father (tAta) ! O 
Wish-Tree (pArijAta) of indra (puruhUta) and other (Adi) celestials (amara) 
(puruhUtAdyamara) ! 

O Lord rAma who appeared (velasina) along with the beautiful (ramaNi) 
(ramaNitO) sltA and lakshmaNa - son of sumitrA (saumitri) (saumitritO) ! 
Excepting You, whoever is the protector for me? 

C2 O Lord whose body (Sarlra) resembles (Abha) (in hue) the rain-cloud 
(dhArA dhara) (literally carrier of water) (dharAbha)! O Handsome lad 
(sukumAra) like cupid (bhAvaja) (OR O Lord who has cupid as son) ! 

O Lord abiding (vihAra) in the town (pura) of sAkEta! Please govern 
(ElukOra) me (nannu) (nannElukOra); 

O Lord rAma! Excepting You, whoever is the protector for me? 

C3 O Lord reclining ( Sayana) on the couch of SEsha - the serpent (nAga) ! O 

Lord who protected (pAlana) the sacrificial oblations (yAga) of sage (muni) 
viSvAmitra! 

O Lord who is the fortune (bhAgadhEya) of the devotees (bhakta)! O 
Holy One (OR Purifier) (pAvana)! O Lord rAma well- praised (sannuta) by this 
tyAgarAja! 

Excepting You, whoever is the protector for me? 


Notes - 
Variations - 

x - vArewarE - vArewarE Sri. 

2 - vacana pAla - vacana paripAla. 

4 - yAga pAlana - yAga paripAlana. 

References - 
Comments - 

3 - bhAvaja sukumAra - In the books this has been translated as 
'handsome lad like cupid'. It is not dear whether it is possible to translate also as 
'One who has cupid as His son'. However, both versions are given. 


Devanagari 

T. TFT ^ T%1T 

3T. # (TFT) 

^Tl . rTRT opSFT W ^(?F)(tOFR 

W^lTd TilWMd! TTtrfT TR^TcF '3T5TTH (TFT) 



r2. m \ r(tt)r 

^TfTTT? Flf^cT RT feR R(t)^(T (TFT) 

r3. rpt wr Fft ~w\ w Rtf 

RFT^T Wf cFFRM RRrT (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama nive kani nannu raksincu va(re)vvare 
a. soma surya locana sundara vadana sri (rama) 
cal. tata vacana pala pumhu(ta)(dya)mara 
parijata saumitrito sita ramanito velasina (rama) 
ca2. dhara dha(ra)bha sarira bhavaja 

sukumara saketa pura vihara na(nne)lukora (rama) 
ca3. naga sayana muni yaga palana bhakta 
bhagadheya pavana tyagaraja sannuta (rama) 

Telugu 

£>. cp£o sO 

€5. £cp6g &0c66 (cp<£o) 

t51. ^6 £)■&£> 

c3ok)& (cp<3o) 

£>2. cpcp <3(cp)a5 ^8d 

£o&<&pd coifed $)6 £)2j * 6 ^(^y)co§^6 (cp<3o) 

£>3. £oa<D c&Pii a5d 

* o 

zt^c6j iP&S e^gdcpas (cp&>) 

Tamil 

u. ijrrLD ifGeu arrisofl fBWTep qjit(G1ij)qj6uGij 

GsruriLD <snp£)[tuj GcufTtfioffT <snr°rfjf 5 3 ij gus^ot l^f, (ijftld) 
ffl. fgiTS) euffioffT urrGU L|0syD^i)(^[T)(^ 3 uj)LDij 

unrfl^rr^ GlsrusTTuSl^ifKo^n' enS’^rr rrLD65cflG^[T GlQjsoGnSlioffT (ijftld) 
ff2. ^rr 4 ijrr ^ 4 (ij[t)u 4 ernrfij u[T 4 Gugo 

em _ D@LDn'ij em[rG<s^ i_|ij <s&l<syD[Tij jBsnbGiSOTJipGan'ij (ijitlo) 
ff3. jB[Tffi 3 67i>uj(offT (Lpiosfl ima; 3 umsoOT u 4 <$f§ 

u[T 4 <95 3 Gf5 4 iLJ urreuioffT .gujn'^ijn'go 6WiS5Tg}ji5 (ijiti_d) 



^rrmorr! 2_«nan65TUJ65T|51 CTefT«n65Tffi ffirruusijQrrsyGrr? 

ld^I uifl^la ffisroraGsTTriGioffT! crySlsb su^65T^G^rTGio5T! 

^ipTTLDrr! 2_«fT«n65TiijeffTr51 CTeiranioffTffi arruuGijQrrsijGrr? 

1. Qerreb ffirr^G^rrGioffT! ^rB^lrrejr (Lp^£UU0iT ^LD[T0ffi@u 
urnflerr^GLo! ^&)ffi@aj65}ji_6pLb ^Lp<^l ^an^u_|i_@iLb 

HJijrrLDrr! 2_effTan65TUje5Tr51 CT®fT«n«>Tffi ffirruuGijQrrsijGrr? 

2. «rriT(Lp^l£b (£l<a0i_<3£orTG«>T! amDeffT (Saii 

^lanGTTfsjGioffT! errGffifg rBa^anjuGiu ! CTOTOTOTUjrrsrTsijrTiiJLLJUjrT; 

^ijmcn! 2_«nan65TUje5T|51 CT6ffT«n65Tffi srruuajQrrGLiGijrT? 

3. ^rrsyansrorGiurTGioffT! (Lp«>fl G&j6ttqS 1 arr^G^rrGioffT! Q^rrsorm rflsirr 

GuGp! guGujnGeijr! ^liurTaijrTffssrneb Gurrrripu QurbGjDrrG65T! 

^ijmcn! 2_e5T«n65TUJe5Tr51 CT«n«n65Tffi arrLJUGuQrrsuGrrrr? 

urnflffrr^LD - Giffl0LbL51iijan^ aj£rflffi@Lb 6urT<3o(rrTiT fg0 

ffirTLD«H jSlffilT ^«nGTT(CT)(365T - 'ffirTLD«n«iT 6JT)LDrB^<SffTrTU_]Cini CSLUrrCSiSOT' CT65TGI|Lb QamsfTGTTSUITLb. 

(Lporfl GgugttqS 1 - efilaeumiSl^^lijiT ^iLirrirSluj GslisttgiSI 

Kannada 

d. D3E±) £>ede d^spo ^(d)d,de 

doaedD dosd^ eloedd dodd ddd (l>)<? (rodo) 

do. 35)d ddd codt) cy)dD3oJe)^Sc)^C^^edDd 

sj5)Q2sad dess ddod>;ILQe do&d (o^do) 

d_9. qraoa ^(ds)^ dQed ^d&s 

dD&djsd ^)d dsssd d(d^)e»?LQed (rodo) 
da., ^d dcdod dood cdrad sjaod d£ 

D 

2j3c)d^fOi) S)5)dd 35^dOc)26 rod^d ^OS)di)^ 

Malayalam 

oj. (ooia cdIcqj dBoOciol ooomj (Ocftiadl6Tajj cuo(6)(o)ryc(o 
ora. Gcnj0(2 cru^co^ (sejoajo) cnj^ora© qjooo (.oo°1 (© 012) 

aJI. (0)0(0) OJaJOD oJO&J oJ^(0^ar)^((0)0)((3^)(2(0 

oJ0(0lgg0(0) (TU")(2l(.(0)l(S(0)0 (TU°1(0)0 (0(26TT)lG(0)0 6)QJ&J0rolCD ((00(2) 
aJ2. 0)0(00 (J0((00)e 00(0°1(0 (gOOJ^ 

(n)Jdft.J(20(0 (TOOGdBoffl) oJJ(0 OjlaT)0(0 (D(G(TT))&J^Gc&>0(0 ((00 (2) 
aJ3. (DOO) OOOQ)(D (2^0)1 00)00) oJOSJCD (§t©(0) 



eooxscDCQ) ojoojcd (wpwraog? cnjomjco (©oca) 


Assamese 

H. TO - ^ ^feja ^TO)TOT 

W. (TOT (cTtM TOT ?Jt (TOT) 

TTb. TOs TOT TOT ^^(TOXTOTO 

Htfroro crtftfkro %sf TOror um|$h to) 

r. TO TOTO Hik 'TOs? 

sjfTO TOTOo ^ &TO TOXp^ TO) 

TO. TOT TOFT TOT TOTO 

TOTOTOT TOT TOTOTO TO[vs (TOT) 

Bengali 

H. TO TOft TO[ TOTOTOTT 
v5T. (TOT 5JTf (TOT TOT ?§t (TOT) 

Ub. TOo TOT TO - ' i p^(v5T)( Tf ?lTO 

TOftroro crtfHfkro %st rfro crof^r to) 

TO. TO TOTO *tiw TOTO? 

HfTO TOTO ^ fro^ ^(C^)^TO TO) 

TO. TOT TOFT ^T TOT TOFT 

TOKTOT TOTO TOTOTO? TOJvo (TO) 

Gujarati 

U. ?LH 44 5LpL *[.% ?Rh^I dl(?)cq4 

^h. 4h chUih qxn 4 (?lh) 

dTO diet ddd HICH M^<|(cll)(4)H? 

hlR^ci 4[hRl 4 4cti ?h[$l 4 dCHGkd (?lh) 

*R. UL?L U(?L)CH $4? (Hid 0 / 

etl^ct H? [cL6L? d(4)CH5l? (?LH) 
d3. C 1L°L ?LUd HPl Hid HLCHd CHScl 

O 



CH|0L^4 Uldd cUL°L?L c V $-L^d (?LH) 


Oriya 

0- 910 916Q 919 99 QI(69)QQ69 

^ cx 

21- 6919 0Q 69199 0Q9 QQ9 91 (910) 

Os CX — 1 

9Q- GIG Q99 919 09G(GI)(QH)09 

CX CX Os 

0I9QIG 6010G6GI 01GI 9006GI 6Q909 (910) 
09- 61191 61(91)9 0919 9IQQ 

09019 0I69G 09 §919 9(69)96919 (910) 

a a cx n cx 

0d 919 0Q9 09 m 0199 9^ 

9l060d 0IQ9 GHI09IQ 09G (910) 

*cx 

Punjabi 

u. <## to df°w^d ^(t)^ 

*f. H'A'tdd T^t (^H) 

m. 3 TO TO W( 3 T )(^)K^ 

U'PdH'd Hfkf^ Tfe 1 (^H) 

3?. CPTO IT(^ t )^' 

H°p-re- w^3 w fera (^h) 

^3. FSTO 7HWF Kfe TO^T TOTO 333 
sJ'dlO'M dTOdld'rl HTO (^-r) 



